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I

.اوصيم بِالجارِ

I advise you (to be careful) about your neighbors.

.اوصيكَ انْ تَستَح من اله كما تَستَح من الرجل الصالح من قَومكَ

I advise you to be as modest to God as you are to a chaste man of your clan.

اوصيكَ بِتَقْوى اله تَعال ف سرِ امرِكَ وعلانيته، واذا اسات فَاحسن، ولا تَسالَن احدَاً شَيىاً، ولا تَقْبِض امانَةً، ولا
نثْنَيا نيتَقْضِ ب.

I advise you to fear the Exalted God in public and in privacy, to do good after doing evil, to ask nothing
from people, to hold nothing on trust and to avoid judging between two persons.

.انَا النَّذِير والْموت الْمغير والساعةُ الْموعدُ

I am a warner, death is a plunderer and Resurrection, a meeting place.

رِفَةعدَ الْمعالْغَفْلَةَ بو وجالْفُرطُونِ والْب اتِ فواعَ الشَّهبّات؛ واءوهلالَةَ الادِي ثَلاثَاً: ضعب نم تما لع خَافا.

I am anxious about three things to happen to my people after my death: deviated carnal desires,
unbounded sexuality and gluttony, and negligence after knowledge.

لالأم طُولى ووالْه تما َعل خَافا ام فخْوا.
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I am mostly worried about my nation of carnal desires and unfulfilable wishes.

.اخْوف ما اخَاف عل امت كل منَافق عليم اللّسانِ

I am mostly worried about my nation, of glib- tongued hypocrites.

.أنَا أفْصح الْعربِ

I am the most eloquent Arab.

.يا عجباً كل العجبِ للْمصدِّقِ بِدارِ الخُلُودِ؛ وهو يسع لدارِ الغُرورِ

I am very amazed at those who believe in eternal abode but try hard for the abode of vanity!

ينقالْي فعض؛ ولسْال؛ ومةُ النَّومداوم؛ وطْنالْب ربك تما لع تا خَشَيم َخْشا.

I am worried about my (Islamic) nation more of gluttony, over- sleeping, laziness and weakness of faith
than anything else.

القَاض تْفالح ه رْلا تُش الَّت معّبِ، ألا إنَّ النالذُّنُو نم ّنم معّالن نفاً مخَو ملَينَا أشَدُّ ع

I am worried about you more for blessings than for sins. Beware that blessings not thanked for will entail
your definite ruin.

.نَا من فتْنَة السرآء أخْوف علَيم من فتْنَة الضرآء، انَّم اُبتُليتُم بِفتْنَة الضرآء فَصبرتُم، وإنَّ الدُّنْيا حلْوةٌ خُضرةٌ

I am worried about you more for trials in poverty than for trials in affluence. Verily, you were afflicted with
poverty but kept patient; verily the world is sweet and charming!

قْتتَرا لاحنَاهأد تأير رٍ، لَونُو ناً مابجح نيعبس نَهيبو نيإنَّ ب :كَ قَالبتَرى ر له :لرِيجِب لْتاس.

I asked Gabriel, "Do you see your Lord? He said: "There are seventy screens of light between me and
Him, the closest of which will set me afire should I happen to look at it".

سالْت اله أنْ يجعل حساب امت الَ لىلا تَفْتَضح عنْدَ الامم، فَاوح اله عز وجل الَ: يا محمدُ بل أنَا احاسبهم فَانْ



.كانَ منْهم زَلَّةٌ ستَرتُها عنْكَ لىلا تَفْتَضح عنْدَكَ

I asked God to let me call my people to account (in the Hereafter), lest they might feel disgrace in the
sight of others, but He- the Great and powerful - sent me a revelation, saying "O Muhammad! I Myself
will call them to account and hide their sins (if any) from you, so that they won't feel disgrace even in
your sight".

لعجي َّتح هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا رثعلا ي ثُم هفَعر لاا لاقع رثعنْ لا يا هال َلدُ عنَا الشَّاها
نَّةالْج َلا هيرصم.

I assure (you) on behalf of God that each time a wise man makes a mistake, he is upgraded by God so
that he finally joins Paradise.

ندَيل دُهصرا دِينَار ثَلاثٍ، إلا قفَو دِينَار نْهنْدِي مع ثماً يبذَه ل لوداً تُححأنَّ ا بحما ا.

I do not like Mount Uhud to turn to gold for me and even one Dinar of it be left with me more than three
days, save for lending.

.آكل كما ياكل الْعبدُ؛ واجلس كما يجلس الْعبدُ

I eat food like slaves and sit on the ground as they do.

ضوالح َلرِدا عي َّتقَا حتَفَري لَن؛ ونَّتسو هال تَابا: كمدَهعا بلُّوتَض لَن نيىشَي مفي خَلَّفْت.

I established two things among you, which will keep you from going astray: the Quran and my Sunnah
(ways & attitudes). They will not be detached from each other till they join me at the pond of Kawsar (in
Paradise).

.ابشروا وبشّروا من وراءكم انَّه من شَهِدَ انْ لا اله الا اله صادِقَاً لَها دخَل الْجنَّةَ

I give you glad tidings, and you give glad tidings to others, that whoever honestly bears witness to "There
is no god but Allah," will undoubtedly be allowed to Paradise.

رخَي ولِ هالقَو ازَ فونَّ الجلِ؛ فَاالقَو زَ فوتَجأنْ ا ترملَقَدْ ا.



I have been advised to keep short in talking, for it is good indeed.

.لا نَدِم من استَشار، ولا افْتَقَر من اقْتَصدَ

I know no one save a believer to be better than a thousand like unto himself.

اءسّا النهلها ثَركا تياالنَّارِ فَر ف تاطَّلَع؛ واءا الْفُقَرهلها ثَركا تيافَر نَّةالْج ف تطَّلَعا.

I looked at Paradise and saw the poor dwelled therein the most, and at Hell wherein women were the
majority (to roast).

نُهنْدي ثَمع ساً لَيىلا أشْتَرِي شَي.

I never buy something before getting aware of its price.

ذِي النَّاستُو انَتك قرِ الطَّرِيظَه نا مهقَطَع ةرشَج ف نَّةالج ف تَقَلَّبي لاجر تأيلَقَدْ ر.

I saw a man in Paradise walking around a tree he had cut off in the world, for it blocked people's path
and annoyed them.

مزا لو لَةلَيو موي نيب ننَ مثَلاثُو َلع لَقَدْ أتَتدٌ، وأح خَافا يمو هال ف فْتخادٌ، وذِي أحوا يمو هال ف توذِيلَقَدْ ا
.ولبلالٍ طَعام إلا شَ‏ء يوارِيه ابطُ بلالٍ

I suffered in the way of God when no one suffered and I was frightened in the way of God when no one
feared at all. Many a day and many a night I spent when Balal and me had nothing to eat.

مرِ النَّعمح نلَكَ م ردٌ خَيواح لجداكَ ردِى بِههنْ ي هالو.

I swear by God that leading one to the right path is much better than having red- haired camels.

جِعري بِم نْظُرفَلْي مالي ف هذِه هبِعصا مدُكأح لعجما ي ثْلم إلا ةرالآخ ما الدُّنْيا ف هالو.

I swear by God that this world to the Hereafter is just as one of you puts his finger into a sea, and see
what happens! (Nothing he gains).



ّنم ملَيع دَلدِي أععلا تَجِدُونَ ب هالو.

I swear by God that you will not find anyone juster to you than me after my death.

.بعثْت بِمدَاراة النَّاسِ

I was appointed to treat people moderately.

ّنم سفَلَي نَّتس خَالَف نم؛ وةيفنَيبِالح ثْتعب.

I was appointed with a pure, easy religion and, therefore, whoever opposes my manners is not my
follower.

نينمولما لنَهوأتَر ،َفأكو ما أعنَّه ةَ؛الشَّفَاع تنَّةَ، فَاخْتَرالج تما شَطْر دْخُلأنْ ي نيبو ةالشَّفَاع نيب تِرخُي
نيالخَطَّائ نيِثتَلَوالم نبِيذْنلما لنَّهل؟ لا ونيتَّقالم.

I was given the option to either choose intercession or to take half of my nation to Paradise (without final
judgment), and I chose the former for it is more extended and sufficient in range. Do you think that
intercession is specifically applied for pious believers? No, it is for the sinful wrong doers.

ملال عاموج تيتوا.

I was offered short, but comprehensive words.

َلع تَبنْ يا تيخَش َّتاكِ حوبِالس ترما.

I was so much advised to brush my teeth that I got scared lest it might become obligatory for me.

نَانسا لع فْتخ َّتاكِ حوبِالس ترما.

I was so much advised to brush my teeth that I got scared of putting them to harm.

ةيامالْق موي ذَابا عثُهثَالةٌ وا نَدَاميهثَانةٌ ولاملُها موا ،ا همو ةارما نع مُتانْبا تُمىنْ شا.

I will inform you of what authority is, if you ask me to do so. It begins with blame, leads to remorse and



ends up with the torment of the Day of Judgement.

نَّةبِالْج لَه فَّلَاً أتىشَي النَّاس لاسأنْ لا ي ل فَّلَتي نم.

I will undertake to reserve Paradise for whoever undertakes to put no demand to people.

رَشو هدَ المح رخَي هابذا أصاو ربصو بتَسحةٌ ابيصم تْهابذا أصم السلْمل تجِبع.

I wonder at a Muslim who keeps patient when calamity befalls him and thanks and praises God when he
attains some good.

نيقالي فعض لاا تما لع ما أخَاف.

I'm not worried about my people (concerning anything), save weak faith.

لَست أخَاف عل امت غَوغَاء تَقْتُلُهم؛ ولا عدُواً يجتَاحهم؛ ولنّ أخَاف عل امت أئمةً مضلّين؛ إنْ أطَاعوهم فَتَنُوهم؛
مقَتَلُوه مهوصإنْ عو.

I'm not worried about my people as to villains who may kill them or foes who may cause them to
annihilate, but as to misleading leaders who will kill them in case of disobedience and impose on them
seditions in case of obedience.

.ما أخَاف عل امت فتْنَةً أخْوف علَيها من النّساء والخَمرِ

I'm not worried about my people concerning any trials, save wine and women.

.ما أخْشَ علَيم الفَقْر، ولنّ أخْش علَيم التَّاثُر. وما أخْش علَيم الخَطَاء، ولنّ أخْش علَيم التَّعمدَ

I'm not worried about your poverty but only about taking pride in your excessive wealth, nor am I worried
about your wrongdoings but only about intentional ones.

هذِيوي نم لَه هال ضلَقَي ةرِ فَارحج ف نموانَ المك لَو

If a believer manages to hide himself in a hole, someone will be sent by God to hurt him (put him to
trial).



لَو أنَّ قَطْرةً من الزقُّوم قُطرت ف الدُّنْيا فْسدَت عل أهل الدُّنْيا معايِشَهم فَيف بِمن يونُ طَعامه؟

If a drop of hellish Zaghoom drips to the world, it will ruin the life of the people. So, what would happen
to the ones whose otherworldly food is Zaghoom.

تاجحم محذُو ردَقَةَ ولا ص.

If a relative is in need, giving alms (to others) will not be fair.

.اذا استَعطَرتِ الْمراةُ فَمرت علَ الْقَوم ليجِدُوا رِيحها فَهِ زانيةٌ

If a woman perfumes herself and passes by people to please them, she will be adulterous.

.لَو تَعلَم البهائم من الموتِ ما يعلَم ابن آدم ما أكلْتُم منْها سمينَاً

If animals were aware of what men know about death, they would avoid weight- growing meat.

نيالع قَتْهبلَس القَدَر قابس ‏ءَانَ شك لَو.

If anything could take precedence over fate, it would (definitely) be an evil eye.

.لَو كانَ سوء الخُلْق رجلا يمش ف النَّاسِ لَانَ رجل سوء، وأنَّ اله تَعال لَم يخْلُقْن فَحاشَاً

If bad- temperedness were a man walking (living) among people, it would be a bad one, and the Exalted
God has surely not created me an abusive man.

نا قَنَطَ مم ةمحالر نم هنْدَ الا عم رافال لَمعي لَودٌ، وأح نَّةالج ف عا طَمم ةبقُوالع نم هنْدَ الا عم نموالم لَمعي لَو
.الجنَّة أحدٌ

If believers knew about the punishment of God, no one of them would covet for Paradise, and if infidels
knew about God's Mercy, they would not be hopeless of (being allowed to) Paradise.

هال خَلْق انَ شَرَخَلْقَاً ل شانَ الفُحك لَو.

If evil and abuse were creatures of Allah, they would be the worst of all.



.لَو كانَ الإيمانُ بِالثُّريا لَتَنَاولَه رِجال من فَارِس

If faith were in the firmament, (some) men of Persia would find a way to it.

هتامرككَ ولَيع هال ةمعن ثَرا رفَلْي الام هذا آتَاكَ الا.

If God grants you wealth, the sign of His blessing and generosity should appear in you.

ميحالر رالغَفُو وهو ملَه رغْفي ونَ ثُمبذْنخَلْقَاً ي هال ا لَخَلَقوبذْني لَم ادبأنَّ الع لَو.

If God's servants didn't commit sins, He would create a people who would commit sins to be forgiven by
Him, for He is the most Merciful and Forgiving.

هجخْرفَا هلَيع فَدَخَل رسالي اءلَج رحهذا الج فَدَخَل رسالع اءج لَو.

If hardship enters a hole, relief will do too to make the former vanish.

ندَيل دُهصرا ‏ءَش إلا ،‏ءَنْدِي شعو ثَلاث َلع رمأنْ لا ي نراً لَسبدٍ ذَهحا ثْلم انَ لك لَو.

If I had gold as much as Mount Uhud, I would like to have nothing of it with me within three days, save
for a piece by which to repay my debts.

.لَو كنْت آمراً أحداً أنْ يسجدَ حدٍ مرت المراةَ أنْ تَسجدَ لزوجِها

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands.

قالح نم هِنلَيع ملَه هال لعا جمل اجِهِنزْو َدْنجسأنْ ي اءسّالن ترم ٍدح َدجسداً أنْ ياً أحآمر نْتك لَو.

If I were to command anyone to prostrate anyone else, I would command women to prostrate their
husbands, for God has invested the latter with rights in respect to the former.

دَدثُونَ عاكم مَّنا نَّةالج له ليق لَوا وا بِهوا لَفَرِحالدُّنْي ف اةصح لك دَدالنَّارِ ع ثُونَ فاكم مَّنالنَّارِ ا له ليق لَو
.كل حصاة لَحزنُوا ولن جعل لَهم الأبدَ



If it is said to the dwellers of Hell that they will stay there to the number of sands on the earth, they will
rejoice, and if the same is said to the dwellers of Paradise, they will feel sad, but God has granted
eternal life to the latter.

مهدر نم ا قُدِّسونَ مذِبي ؤَّاللا أنَّ السلَو.

If it were not for beggars' telling lie, those who repelled them would not be praised.

لاةص لنْدَ كاكِ عوبِالس متُهرلأم تما لع لا أنْ أشُقلَو.

If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at prayer times.

.لَولا أنْ أشُق عل امت لأمرتُهم أنْ يستَاكوا بِالأسحارِ

If it would not cause trouble for my people, I would order them to brush their teeth at dawns.

يا لَتَنَاولَه قَوم من ابنَاء فَارِس .لَو كانَ العلْم معلَّقَاً بِالثُّر

If knowledge were hanging from the firmament, a group of Persians would (manage to) acquire it.

.لَو كانَ الحياء رجلا لَانَ رجلا صالحاً

If modesty were a man, it would be a decent one.

لامي ،ِأب ماس هأبِي ماسو مسا همسا اطوي تيب لأه نم لجر هيف ثعبي َّتح هال لَهلَطَو موي لاا االدُّنْي نم قبي لَملَو
.الأرض قسطَاً وعدْلا كما ملىت ظُلْماً وجوراً

If nothing remains save one single day from the life in this world, God will prolong it so much that a man
from my household will rise to fill the earth with equity just as it was filled with injustice and enormity- a
man whose name and whose father's are respectively mine and my father's.

قح نينَّ الْع؛ فَاةكربِالْب دْعُ لَهفَلْي هجِبعا يم يهخا نم وا هالم وا هنَفْس نم مدُكحى ااذا را.

If one of you happens to see something interesting in himself, in his own property or in that of his brother
(in faith), he should ask God for His blessings, for the evil of eyes is a reality.



.لَو كانَ الصبر رجلا لَانَ رجلا كرِيماً

If patience were a man, it would be a generous one.

دَهحو لبِلَي باكر ارا سم ،لَما أعم دَةحالو نم النَّاس لَمعي لَو.

If people knew what I know of loneliness, no one would ever ride (travel) alone at night.

‏ءَش هيفو لاا نْهنَا عا نُهِيا مقَالُوا وفَتُّو ،ةرعالب ِفَت نع النَّاس ِنُه لَو.

If people were asked not to break the anciculan dung of camels, they would break it, saying, "They have
asked us not to do so to spare us its benefits.

هلَيع الُهبوكَ لَكَ؛ وذل رجونُ ا؛ فَينْهم لَما تَعبِم هبنْكَ فَلا تَسم لَمعا يبِم لجكَ ربذا سا.

If somebody slanders you with regard to what he knows of you, you should refrain from so doing with
respect to what you know of him. Thus, you will be rewarded, and he will be punished (by God).

لَه هرذْكفَلْي هنَفْس اً فحنُص يهخ مدُكحدَ اجذا وا.

If someone has a piece of advice for his brother (in faith), he should mention it to him.

إلا مآد ناب فوج لاملا يثَاً، وا ثَالملَه َتَغانِ لابادِيو انَ لَهك لَواً، ويثَان هإلَي َتَغالٍ لابم نادٍ مو مآد نبانَ لاك لو
تَاب نم لع هال بتُويو ،ابالتُّر.

If son of Adam had a valley of gold, he would long for a second one, and if he had two valleys as such,
he would long for a third, for his belly (hunger) will not be satiated save by soil, and God will accept the
repentance of whoever He wishes.

ابالتُّر لاا مآد ناب فوج لاءملا يةً ودِيأو َّنتَمي َّتح ثْلَهم َّنتَم ثُم ثْلَهم َّنلَتَم نَخْل نادٍ مو مآد نانَ لابك لَو.

If son of Adam had a valley of palms, he would long for the like of it to an unbounded extent, for his belly
(hunger) will not be satiated save by soil.

.انْ قَامتِ الساعةُ وف يدِ احدِكم فَسيلَةٌ فَانِ استَطَاعَ انْ لا يقُوم حتَّ يغْرِسها فَلْيغْرِسها



If the Resurrection fell upon one among you while having a sapling in his (her) hand, he should plant it, if
possible.

اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقما س ةوضعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو.

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

اءةَ مبا شَرنْهاً مرافك َقا سم ةضوعب نَاحج هنْدَ الع دِلا تَعانَتِ الدُّنْيك لَو.

If the world were as valuable to Allah as a wing of a mosquito, He would never give a sip of water to an
infidel.

.لَولا الأمل ما أرضعت ام ولَدَاً ولا غَرس غَارِس شَجراً

If there were no hope, no mother would milk her child, and nobody would plant a tree.

.لَولا المراةُ لَدَخَل الرجل الجنَّةَ

If there were no women, (all) men would be allowed to Paradise.

هتادبع قح هدُ البعي اءسّلا النلَو.

If there were no women, God would be duly worshipped.

ءوس لجانَ رك لاجر بجانَ العك لَو.

If vanity were a man, it would not be a nice one.

نْهغَ مفْري َّتح هشَاوعو هغَدَاو رضا حدْ متَقْع لَم جوالز قأةُ حرالم لَمتَع لَو.

If women knew about their husbands' rights, they would stand at their service till finishing lunch and
supper.

هروغُرو لالأم تغَضأب هريسمو لالأج تأير لَو.



If you could see death and its course, worldly desire and its happiness would turn worthless for you.

.لَو لَم تُذْنب لَجاء اله بِقَوم يذْنبونَ فَيغْفر لَهم ويدْخلَهم الجنَّةَ

If you didn't commit sins, God would create a people who would do so in order to be forgiven and, thus,
sent to Paradise.

بجالع بجكَ العذل نشَدَّ مبِا ملَيع تا لَخَشيوبتُذْن لَملَو.

If you didn't commit sins, I would be worried about you as to something worse… selfishness…
selfishness.

.اعدِلُوا بين اولادِكم بِالْنُّحل كما تُحبونَ انْ يعدِلُوا بينَم ف الْبِرِ واللُّطْفِ

If you expect your children to treat you equitably in beneficence and affection, treat them equally in
generosity.

.اذا كانَ عنْدَكَ ما يفيكَ فَلا تَطْلُب ما يطْغيكَ

If you have at your disposal what suffices you, refrain from seeking what makes of you a rebel.

مطْعفَّةُ مع؛ والْخُلْق نسح؛ وانَةمفْظُ الاحدِيثِ؛ والْح دْقالدُّنْيا؛ ص نا فَاتَكَ مكَ ملَييكَ فَلا عف نذا كا عبرا.

If you have four things, do not regret for the worldly things you have not: truthfulness, trusteeship, good
manners, and abstaining from the unlawful in what you eat.

لَو تَعلَمونَ قَدْر رحمة اله لاتَّلْتُم علَيها

If you knew about the extent of God's Mercy, you would rely on it.

.لَو تَعلَمونَ من الدُّنْيا ما أعلَم لاستَراحت أنْفُسم منْها

If you knew what I know about the world, you would feel safe against its sorrows.

ابلا الشَّرو امالطَّع مَاغَ للا ساً، وريثك تُميلَبو لايقَل تُمحلَض لَما أعونَ ملَمتَع لَو.



If you knew what I know, you would laugh less and weep more, with food and drink being distasteful to
you.

.لَو تَعلَمونَ ما أعلَم لَضحتُم قَليلا ولَبيتُم كثيراً

If you knew what I know, you would laugh less and weep more.

نَ أووون تَنْجلا تَدْر ،التَع هال َونَ إلرادَاتِ تَجعالص َإل تُمجلَخَرو لايقَل تُمحلَضاً وريثك تُميلَب لَما أعونَ ملَمتَع لَو
.لا تَنْجونَ

If you knew what I know, you would weep more and laugh less and climb to high places to entreat to
God, being fearful about your (eternal) safety or ruin.

نتَمويو نيالأم متَهيةُ ومحالر ضتُقْبانَةُ والأم تَفَعتُرو فَاقّالن رظْهي .لايقَل تُمحلَضاً وريثك تُميلَب لَما أعونَ ملَمتَع لَو
مظْلالم لثَالِ اللَّيماك تَنالف مِحيطُ بي .نيالأم رغَي.

If you knew what I know, you would weep more and laugh less, for discord will come to pass, honesty
will disappear, trust will be eliminated, honest men will be charged (of dishonesty), the treacherous will
be regarded honest, and seditions will overcome you just as dark nights do.

.لَو تَعلَمونَ ما ف المسالَة ما مش أحدٌ إل أحدٍ يسالُه شَيىاً

If you knew what was behind questioning, nobody would ever make a request to anybody else.

لَو تَعلَمونَ ما انتُم لاقُونَ بعدَ الموتِ ما اكلْتُم طَعاماً عل شَهوة، ولا شَرِبتُم شَراباً عل شَهوة أبداً، ولا دخَلْتُم بيتَاً
.تَستَظلُّونَ بِه؛ ولَمررتُم ال الصعدَاتِ تَدَحونَ صدُوركم، وتَبونَ عل انْفُسم

If you knew what would befall you after death, you would have no appetite to eat, would never drink
tastefully, would never enter a house to take rest, but would (instead) climb to summits hurting your
hearts and bewailing your souls.

هوررسو لالأم تُمغَضلأب رِهيسمو لالأج َإل تُمنَظَر لَو.

If you look (deeply) at death and its course, you would hate worldly longing and its joys.



واً هنَفْس التَع هال خْلُقَنلَيلَدَاً، وا ونْهم التَع هال جلأخْر ةخْرص لع قْتَهرلَدُ أهالو نْهونُ مالَّذي ي اءأنَّ الم لَو
.خَالقُها

If you pour the water (semen), which is destined to be a child, on a piece of stone, the Exalted God will
bring a child out of it, for He will surely create whoever is to be created.

مكراوج نم ارنُوا جِوسحا؛ ودَّثْتُمذا حدُقُوا ااص؛ ونْتُمتُمذا اىوا افَاَد ولُهسرو هال مبحنْ يا تُمبحبنْ اا.

If you seek the love of God and that of the Prophet, return the things given to you in trust, be honest in
speaking and treat your neighbors well.

مائدُعل الَتلَز هرِفَتعم قح التَع هال فْتُمرع لَوو ،هعم لهالَّذِي لا ج لْمالع تُممللَع هيفَتخ قح التَع هال فْتُمخ لَو
الالجِب.

If you were afraid of the Exalted God, as you should, you would acquire knowledge untainted by
ignorance; and if you knew the Exalted God, as He deserves, mountains would be shaken at your
command.

هِملَيا ها فَانْبِذْهولفُض ننْدَكَ ما كانَ عفَم كَ النَّاسبحنْ يا تدرذا ااغَضِ الدُّنْيا؛ وفَاب هكَ البحنْ يا تدرذا اا.

If you wish to be a favorite to God, dislike the (material) world, and if you wish to be a favorite to people,
offer them your excess.

منْهم راثع ثَرا علَّمك مدِهذٌ بِيآخ التَع هنَّ الادِلِ، فَالْطَانِ العالس ةطْوسم، والالع زَلَّةو ،خذَنْبِ الس نا عزُواوتَج.

Ignore the sins of the generous, the shortcomings of the learned and the awe of the just kings; for
whenever they slip, the Exalted God gives them a hand.

.الجنَّةُ حرام عل كل فاحشٍ أنْ يدْخُلَها

Ill- speaking guys will not be allowed to Paradise.

.من فقْه الرجل أنْ يصلح معيشَتَه، ولَيس من حبِ الدُّنْيا طَلَب ما يصلحكَ

Improvement of living shows man's deep knowledge, and seeking what improves you is not



mammonism.

ةاميالق مويٍ يزخو ٍذُل قَامم هال هأقَام نموبِم عس نمو ،ةاميالق موي تَهعور هال نموي نَاً لَمموعَ مور نم.

In Day of Judgment, God will not make one immune from fear, if he has terrified a believer, and will
make one suffer humility, if he has backbitten a believer.

الجالْح نلْزِمي اءسّوا النرعا.

In order to keep women at home, spare them (variegated) dresses.

اءمالأس ا إلاالدُّنْي ا فمم ‏ءَش نَّةالج ف سلَي.

In Paradise, only names of the things belonging to this world exist.

.لَقَيدُ سوط أحدِكم من الجنَّة خَير مما بين السماء والأرضِ

In Paradise, the whip of one of you will be preferred to whatever is there between the earth and sky.

ذَنْب ذا؟ أتَعرِفك ذَنْب رِفأتَع قُولفَي بِذُنُوبِه هِرقَريالنَّاسِ و نم هتْرسو نَفَهك هلَيع عضفَي نموالم دْني التَع هإنَّ ال
كذا فَيقُول: نَعم أي ربِ حتَّ اذا قَرره بِذُنُوبِه وراى ف نَفْسه أنَّه قَدْ هلَكَ قَال فَانّ قَدْ ستَرتُها علَيكَ ف الدُّنْيا وأنا
أغْفرها لَكَ اليوم ثُم يعط كتاب حسنَاته بِيمينه وأما الافر والمنافق فَيقُول الأشْهاد: "هولآء الَّذِين كذَّبوا عل ربِهِم ألا
نيمالظَّال لع هنَةُ اللَع".

In the Day Judgment, the Exalted God will call (His) believer servant to His presence and while keeping
him covered and saved from people and making him acknowledge his sins, asks him questions like this:
"Do you know such and such a sin?" The servant answers in the positive and continues doing so until it
occurs to his mind that due to his (boundless) sins, he will surely perish. Then, God says: "I covered your
sins in the world and I forgive you today," and He places the book of his good deeds in his right hand. As
to the disbelievers and hypocrites, He openly states: "these are the ones who belied their Lord. God's
damnation be on oppressors.

أةٌ ماترام؛ وهلأج دُّ فمي؛ وهرِزْق ف هدُ اليِزِي محالر لواص :لُّهظ إلا للا ظ مو؛ يةيامالق موشِ يرالع لظ ثَلاثَةٌ ف
زَوجها وتَركَ علَيها أيتاماً صغاراً؛ وقالَت: لا أتَزوج عل أيتام حتَّ يموتُوا أو يغْنيهم اله؛ وعبدٌ صنَع طَعاماً
لجو زع هال هجول مهمطْعفَا نيسالمو ميتالي هلَي؛ فَدَعا عنَفَقَتَه نسأح؛ وفَهيض افضفَا.



In the Day of Judgement when there is no shelter, three groups of people will reside beneath God's
shadow: those who are kind to their and are thus gifted with increased sustenance and long life, women
whose husbands die, leaving them with little orphans, who avoid getting married to bring their children
up to maturity or let them die, and those who prepare food to serve their guests in perfect hospitality,
calling the poor and orphans to their table tHereafter to feed them for the sake of the Great and Powerful
God.

.ايما نَاش‏ء نَشَا ف طَلَبِ العلْم والعبادة حتَّ يبر اعطاه اله يوم الْقيامة ثَواب اثْنَين وسبعين صدِّيقَاً

In the Day of Judgement, God will bestow the reward of seventy- two truthful men on a child who
spends his pre- maturity life in the acquisition of knowledge and in worshipping Him.

ةيامالق موي هلَيا هال نْظُرلا ي لاءخُي بالثَّو رجنَّ الَّذِي يا

In the Day of Judgement, God will not attend the one who collects his dress (from people) out of vanity.

نيلالدَّاخ عم النَّار خُلدا :لَه قُوليو ،هيكزلا يو ،ةيامالق موي هإلَي هال نْظُرلا ي ارِهج لَةيلبِح انالز.

In the Day of Judgement, God will not cast a look at the one who has committed adultery with his
neighbor's wife, will not make him purified, and will order him to enter Hell with Hell-dwellers.

اءالدِّم ف ةيامالق موالنَّاسِ ي نيب قْضا يم لوا.

In the Day of Judgement, people are first called to account concerning blood (shed).

:؟ قَالنيالَمالْع بر نْتاكَ وودعا فيك ِبا ري :قَال ،دْنتَع فَلَم ترِضم مآد نا ابي :ةيامالْق موي قُولي التَع هنَّ الا
تُكَ فَلَممتَطْعسا مآد نا اب؟ ينْدَهع دْتَنجلَو دْتَهع نَّكَ لَوا تملا عم؟ ادْهتَع فَلَم رِضدِي فُلانَاً مبنَّ عا تملا عما
تُطْعمن فَقَال: ياربِ وكيف اطْعمكَ وانْت رب الْعالَمين؟ قَال اما علمت انَّه استَطْعمكَ عبدِي فُلانٌ فَلَم تُطْعمه؟ اما
بر نْتاكَ ويقسا فيك ِبا ري :قَال نقتَس تُكَ فَلَمقَيتَسسا مآد نا ابنْدِي؟ يكَ عذل دْتجلَو تَهمطْعا نَّكَ لَوا تملع
.الْعالَمين؟ قَال:استَسقَاكَ عبدِي فُلانٌ فَلَم تَسقه اما انَّكَ لَو سقَيتَه لَوجدْت ذلكَ عنْدِي

In the Day of Judgement, the Exalted God addresses man, saying: "O son of Adam! I got sick, but to Me
you didn't pay a visit!" Man asks, "How could I visit You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you
remember that such and such a servant of me was sick, but you didn't visit him? Had you visited him,
you would have met Me with him." Then, God continues, "O son of Adam! I requested you to give me
food, but you didn't do what you could!" Man asks, "How could I offer food to You, Lord of the



worlds?"God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me asked you for food, but to
him you were rude? Had you offered him food, with Me you would have found it." Then, God continus, "O
son of Adam! I demanded you to give me water, but you hesitated to offer!" Man asks, "How could I give
water to You, Lord of the worlds?" God says: "Don't you remember that such and such a servant of Me
asked you for water, but you refused to offer? Had you offered him water, with Me you would have found
it."

.ما من ذي غنَ إلا سيود يوم القيامة لَو كانَ إنَّما اوت من الدُّنْيا قُوتَاً

In the Day of Judgment, all affluent people will wish to have only possessed their daily bread in worldly
life.

ةاميالق موي نْهع هال َفع بِ إلانْدَ الغَضفُو ععي امما نما م.

In the Day of Judgment, God will forgive a leader who forgives (people) in anger.

ةاميالق موي نَهموأنْ لا ي هال َلقَّاً عانَ حنَاً كموم أخَاف نم.

In the Day of Judgment, God will surely avoid saving the one who has frightened a believer.

.لَياتين علَ القَاض العادِلِ يوم القيامة ساعةٌ يتَمنَّ أنَّه لَم يقْضِ بين اثْنَين ف تَمرة قَطُّ

In the Day of Judgment, judges would experience an hour when they would wish for not having had
judged between two persons even on a date.

لَه لَهمع نمم هابثَو طْلُبفَلْي هرِ الغَيل لامع لمع ننَادٍ: مى منَاد ةيامالْق موذا كانَ يا.

In the Resurrection, a caller will call out, saying, "whoever has done something for anyone other than
God, should ask him for reward".

لجو زع هال لبِيس ادِ فالجِهو جالحو اميالصو لاةالص نم هنْدَ الع لأفْض لْمالع طَلَب.

In the sight of God, seeking knowledge is superior to prayer, fasting, pilgrimage to Mecca, and jihad
(struggling in the way of God, the Greatest and the most Powerful).



.الآخذُ والمعط سواء ف الرِبا

In usury, both parties are equally sinful.

هلَيع هال ثَهعب ‏ءَش لع اتم نم.

In whatever state one dies, in the same way will God resurrect him.

.من ازْداد علْماً ولَم يزدد ف الدُّنْيا زُهدَاً لَم يزدد من اله إلا بعدَاً

Increase in knowledge with lack of increase in reluctance to the world results in one's further remoteness
from God.

َلع هيقَدَم هال تلاغَها ثَببا تَطيعسلا ي نةَ ماجلْطاناً حلَغَ سبا ن؛ فَمهتاجلاغَ حبا تَطيعسلا ي نةَ ماجغُوا حلبا
ةيامالْق موي راطالص.

Inform the rulers of the needs of those who cannot do so, for whoever performs such an action will be
granted steadfast feet by God to pass over the Bridge in the Day of Resurrection.

همد ةمرحك هالةُ ممرحو ،فْرك تَالُهقو ،وقفُس ملسالم اببس.

Insulting a Muslim is wickedness, fighting him is blasphemy, and his wealth is as worthy as his blood.

.هل من أحدٍ يمش علَ الماء إلا ابتَلَّت قَدَماه؟ كذلكَ صاحب الدُّنْيا؛ لا يسلَم من الذُّنُوبِ

Is there anybody to walk on water without getting wet? That's why a man of the world will not be safe
from sins.

.الاسلام علانيةٌ والايمانُ ف القَلْبِ

Islam (submission to God) is an overt (phenomenon), but faith is (hidden) in heart.

بن الاسلام عل خَمسٍ: شَهادة انْ لا اله الا اله؛ وانَّ محمدَاً رسول اله؛ واقَام الصلاة؛ وايتَاء الزكاة؛ وحج البيتِ؛
.وصوم رمضانِ



Islam is based on the following five (pillars): bearing witness that there is no god but Allah and
Muhammad (P. B. U. H.) is His Messenger, setting up prayer, paying the poor due, making pilgrimage to
Mecca and keeping fast in the month of Ramadan.

فينَظ لانَّةَ االج دْخُللا ي نَّها فَافَتَنَظَّفُو فينَظ لامسالا.

Islam is clean (pure). Be clean, therefore, for nobody will be allowed to Paradise save the clean people.

هلَيع َلعلا يو لُوعي لامسالا.

Islam is superior (to all things) and nothing will take precedence over it.

.انَّ الْعبدَ لَيذْنب الذَّنْب فَيدْخُل بِه الْجنَّةَ يونُ نَصب عينَيه تَائباً فَاراً حتَّ يدْخُل بِه الْجنَّةَ

It happens that a servant (of God) commits a sin, but he is given entrance to Paradise for he minds it
time and again and remains penitent thereof.

اذِبك لَه أنْتو ،دِّقصم لَكَ بِه وثَاً هدِيأخَاكَ ح دِّثانَةً أنْ تُحيخ تربك.

It is a capital treachery to tell your brother (in faith) something that he takes as truth, while it's not.

هبأد نسحي؛ وهعوضم نسحي؛ وهماس نسحدِ أنْ يالوال للَدِ عالو قح.

It is a right for a child that his father should choose him a good name, provide him with good
opportunities and teach him the best acts of civility.

هإلي لأنْ لا تُدْخو ،هذْنبِا إلا جأنْ لا تَخْرو ،هرأم عيأنْ تُطو ،همقَس أنْ تُبِرو ،راشَهف رجأنْ لا تَه ةارالم َلع جوالز قح
هري نم.

It is a right for a man that his wife should avoid keeping away from his bed, should act upon his
promises, should obey his orders, should avoid leaving his house without his permission, and should
avoid inviting to his house those whom he dislikes.

أنْ لا تُعطنْها؛ وم لتَقَبي لَمو تمأث لَتنْ فَعةَ فَاضالفَرِي ؛ إلاهذْنبِا دَاً إلااً واحموي موأنْ لا تَص ةجوالز َلع جوالز قح
من بيته شَيىاً الا بِاذْنه؛ فَانْ فَعلَت كانَ لَه الأجر؛ وكانَ علَيها الوِزْر؛ وأنْ لا تَخْرج من بيته الا بِاذْنه؛ فَانْ فَعلَت لَعنَها



.اله وملائةُ الغَضبِ حتَّ تَتُوب أو تُراجِع؛ وإنْ كانَ ظالماً

It is a right for a man that his wife should avoid keeping fast without his permission, excepting obligatory
fasting; otherwise, she will be sinful and her fasts unacceptable, that she should avoid donating of his
property anything to anybody without his permission; otherwise, she will be sinful and the husband will
be rewarded for that, and that she should avoid leaving his house without his permission (though he is a
cruel man); otherwise, God and the angels of wrath will curse her until she returns home or repents.

تَابال همّلعيكَ، ورذا أدا هِجوزيو ،هماس نسحأنْ ي دِهوال للَدِ عالو قح.

It is a right for a son that his father should choose him a good name, help him marry as he matures and
teach him (the skill of) writing.

.حق الولَدِ علَ الوالدِ أنْ يعلّمه التابةَ والسباحةَ والرِمايةَ، وأنْ لا يرزُقَه إلا طَيِباً، وأنْ يزوِجه اذا بلَغَ

It is a right for a son that his father should teach him (the skills of) writing, shooting and swimming, feed
him with good (lawful) food and help him marry when he gets mature.

ف إلا رجهلا ي؛ وِحقَبلا ي؛ وهجالو رِبضلا ي؛ وتَسذا اكوها اسي؛ ومذا طَعها امطْعأنْ ي جوالز َلع ةارالم قح
.البيتِ

It is a right for a woman that her husband should share with her what he eats, should clothe her as he
clothes himself, should avoid slapping her on the face and slandering her, and should avoid leaving her
alone save in his own house.

.اللَّهۇ ف ثَلاثٍ: تَادِيبِ فَرسكَ، ورميِكَ بِقَوسكَ، وملاعبتكَ أهلَكَ

It is allowed to amuse oneself with training one's horse, shooting with one's bow and jesting with one's
spouse.

ليا قَلمع فَراتِ سوالأم نم عشَيي ننَّ الَّذِياكو ،بترِنَا كغَي لا عفيه تونَّ الماكو ،بجغَيرِنَا و لا عفيه قنَّ الحاك
ةحائج لنَّا كأمو ظَةاعو لنَا كيقَدْ نَس مدَهعخَلَّدُونَ بأنَّا مك ماثَهتُر لكنَاو مدَاثَهأج وءدُونَ، نَبائنَا علَيا.

It is as if those other than us had to follow the truth, as if death were only destined for other than us, and
as if the dead whose funeral procession we witness (everyday) were travelers who would soon return to
us, for we bury their bodies and divide their wealth as if we would be immortal after them. We have (in



fact) connived at all admonitions and feel that we are safe against all events.

هتونْدَ مع ةاىبِم دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي مهبِدِر هاتيح ف ءرالم دَّقتَصنْ ي.

It is better for a man to give a Dirham in charity in his lifetime than to give a hundred Dirhams at the
verge of death.

اعبِص دَّقتَصأنْ ي نم لَه رخَي لَدَهو لجر ِبدونْ ي.

It is better for a man to train his child well than to give a handful (of food) in charity.

.نْ يمتَل‏ء جوف رجل قَيحاً خَير لَه من أنْ يمتَل‏ء شعراً

It is better for a man's mind to be filled with infection than with poetry.

نْ تُصلّ المرأةُ ف بيتها خَير لَها من أنْ تُصلّ ف حجرتها، ونِ تُصلّ ف حجرتها خَير من أنْ تُصلّ ف الدَّارِ،
.ونْ تُصلّ ف الدَّارِ خَير لَها من أنْ تُصلّ ف المسجِدِ

It is better for a woman to pray in a room (of her house) than in the veranda, to pray in the veranda than
in the yard, and to pray in the yard than in the mosque.

هال مرا حم هيف ف لعجأنْ ي نم لَه راً خَيابتُر هيف ف مدُكأح لعجنْ ي.

It is better for any one of you to take in a piece of earth than to take in unlawful things.

لَه لةً لا تَحارما سمأنْ ي نم لَه ردٍ خَيدِيح نم طخْيبِم مدِكسِ أحار ف نطْعنْ ي.

It is better to nail on your head than to touch a woman not legitimate for you.

فْرآنِ كالقُر ف الجِدال.

It is blasphemy to dispute about the Quran.

.الحرام بيِن؛ والحلال بيِن؛ فَدَعْ ما يريبكَ إل ما لا يرِيبكَ



It is clear what is lawful and what is unlawful. Thus, keep distance with what you doubt about, and stick
to what you don't.

النَّار لُهدْخي ثُم ملسدٍ مبع َتمرِيخُذَ كاأنْ ي هال َلع ززِيع.

It is hard for God to put to Hell a Muslim servant who has lost two daughters.

الزهادةُ ف الدُّنْيا لَيست بِتَحرِيم الحلالِ ولا اضاعة المالِ، ولن الزهادةُ ف الدُّنْيا أنْ لا تَونَ بِما ف يدَيكَ أوثَق منْكَ
.بِما ف يدِ اله، وأنْ تَونَ ف ثَوابِ المصيبة اذا أنْت اصبت بِها أرغَب منْكَ فيها لَو أنَّها ابقيت لَكَ

It is not abstinence to abandon the lawful or to waste one's wealth. Abstinence, in fact, lies in trusting not
what you possess more than what God possesses, and in being more desirous for its (eternal) reward
when calamity befalls than for its non- occurrence.

هنَفْس ذِلأنْ ي نمومل غنْبلا ي.

It is not good for a believer to belittle himself.

حلصيل ناثْنَي نيب نَم نم ذِبي لَم.

It is not telling lie to bear tales intending to make two persons rejoin.

لَيس عدُوكَ الَّذِي إنْ قَتَلْتَه كانَ لَكَ نُوراً، وإنْ قَتَلَكَ دخَلْت الجنَّةَ؛ ولن أعدَى عدُوٍ لَكَ ولَدُكَ الَّذِي خَرج من صلْبِكَ.
.ثُم أعدَى عدُوٍ لَكَ مالُكَ الَّذِي ملَت يمينُكَ

It is not your enemy whose murder by you brings you prosperity, and your murder by him brings you
Paradise; rather, your worst enemy is (perhaps) your own child and the wealth you have earned.

عالتَّواض نم الفُقَراء عم سلُوالج.

It is of humility to associate with the needy.

ةَ لَهبفَلا غَي اءيالح ابجِلْب َألْق نم.

It is permissible to backbite the one who tears off the screen of chastity.



القَدَر بغْلدُ أنْ يسالح ادك.

It is quite probable that envy (evil eye) overcome fate.

حق الجارِ إنْ مرِض عدْتَه، وإنْ مات شَيعتَه، وانْ استَقْرضكَ أقْرضتَه، وإنْ أصابه خَير هنَّاتَه، وإنْ أصابتْه مصيبةٌ
حِيالر هلَيدَّ عفَتَس هبِنَائ قكَ فَوبِنَاء فَعلا تَرو ،تَهيزع.

It is the right of a neighbor to pay him a visit in sickness, to attend his funeral procession, to lend him
money in times of need, to congratulate him in happiness, to console him in sadness and to avoid
constructing your building higher than his, lest you should block up the wind blowing to his house.

فْرةَ كشْوالر الْقَاض ولقَب؛ وتحةَ سدِيرِ الْهيخْذُ الأما.

It is undesirable for a ruler to accept gifts, and blasphemous for a judge to do so.

هِمناث لحا؛ وتمورِ اذُك لبِ عالذَّهرِ ورِيالح باسل ِمرح.

It is unlawful for the men of my people, but not for women, to dress themselves in silk and gold.

نعبس نم :قُولفَي ماً لَهظُلْم النَّاس تَّهِمفَي لَه رخَي وا همل نْهع التَع ها الويهزةَ فَياجالْح طْلُبلَي لجنَّ الرا.

It may happen that a man beseeches the Exalted God to settle his need, but He does not grant his
request on account of a reason and thus, he charges people of being unjust to him, saying, "who has
taken away my share"?

.انَّ الرجل لَتُرفَع درجتُه ف الْجنَّة فَيقُول: أنَّ ل هذا فَيقَال: بِاستغْفَارِ ولَدِكَ لَكَ

It may happen that a man is raised in Paradise, and on asking how this happened, he will be told, "Your
son has asked forgiveness for you".

ا النَّارملَه فَتَجِب ةيصالْو انِ فارضفَي توا الْممهرضحي نَةً ثُمس نيّتس التَع هال ةةُ بِطَاعاروِ الْما لمعلَي لجنَّ الرا.

It may happen that a man or a woman worships (obeys) God, the Exalted, for sixty years, but at the time
of death, he doesn't act properly concerning his (her) testament and thus, Hell will be indispensable for
him (her).



انَّ الرجل لَيعمل عمل الْجنَّة فيما يبدُو للنَاسِ وهو من اهل النَّارِ؛ وانَّ الرجل لَيعمل عمل اهل النَّارِ فيما يبدُو للنَّاسِ
نَّةالْج لها نم وهو.

It may happen that a man performs deeds, which seem heavenly to others, but he is, in fact, a dweller of
Hell, and it may happen that a man performs deeds, which seem hellish to others, but he is, in fact, a
dweller of Paradise.

ليالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرااَلنَّارِ؛ و لها لمبِع لُهمع لَه خْتَمي ثُم نَّةالج لها لمعب يِلالطَّو نمالز لمعلَي لجنَّ الرا
نَّةالْج لها لمبِع لُهمع خْتَمي النَّارِ ثُم لها لمبِع.

It may happen that a man performs heavenly deeds for a long time but his deeds end up with those of
the dwellers of Hell, and it may happen that a man does hellish deeds for a long time but his deeds end
up with those of the dwellers of Paradise.

.انَّ الْعبدَ لَيتَصدَّق بِالْسرة تَربو عنْدَ اله حتَّ تَونَ مثْل احد

It may happen that a servant (of God) gives a loaf of bread in charity but it turns out to be great as Ohod
to God.

لأه لمبِع لمعفَي تَابال هلَيع بِقساعٌ؛ فَيذِر لاْا انَهيبو نَهيونُ با يم َّتح نَّةالج لأه لمبِع لمعلَي مْنم لجإنَّ الر
لمعفَي تَابال هلَيع بِقساعٌ؛ فَيذِر لاا انَهيبو نَهيونُ با يم َّتالنَّارِ ح لأه لمبِع لمعلَي لجإنَّ الر؛ والنَّار دْخُلالنَّارِ؛ فَي
.بِعمل أهل الجنَّة فَيدْخُل الجنَّةَ

It may happen that one of you is used to performing heavenly deeds so that there remains only a cubit
between him and Paradise, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he commits a hellish deed
which earns him Hell, and it may happen that one of you is used to performing hellish deeds so that
there remains only a cubit between him and Hell, but (suddenly) his fate outruns his deeds and he
commits a heavenly deed which earns him Paradise.

.كاد الفَقْر أنْ يونَ كفْراً

It was quite probable that poverty end in blasphemy.

.كاد الحليم أنْ يونَ نَبِياً

It was quite probable that the patient be appointed to prophethood.



رْنم لَه نَّها التَع هال لَمعنْ ياً اتَغْيير لَه تَطيعساً لا يرْنأى مذا را ءربِ المسبِح.

It will be sufficient for a man if the Exalted God know his dissatisfaction as to what he sees indecent but
is unable to change.

هتونْدَ مع ةقَبر تْقع نم رخَي هتحص ف قنْفي لجالر مهدِر.

It would be much better for one to give a penny in health (in the way of God) than to emancipate a salve
at the point of death.
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